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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVAON CO-
OPERATION IN THE FIELDS OF HEALTH AND MEDICINE

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Moldova
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desirous of developing cooperation between their respective countries in the fields of
health and medicine;

Have concluded the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of health and medi-
cine, on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit. The specific areas of cooper-
ation shall be determined by mutual consent taking into account their respective interests.

Article 2

In particular, the Contracting Parties shall use their best endeavours to facilitate:

-- Exchanges of information in health fields of mutual interest;

-- Exchanges of specialists for the purpose of study and consultations as specified in
the Plans of Cooperation referred to in Article 5 of this Agreement;

-- Direct contacts between institutions and organizations in their respective countries;

-- Exchanges of information on new equipment, pharmaceutical products and techno-
logical developments related to medicine and public health; and

-- Such other forms of cooperation in the fields of medicine and public health, as may
be mutually agreed.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on congresses and symposia with
international participation dealing with problems of health and medicine which will take
place in their respective countries and, at the request of one Contracting Party, the other
Contracting Party shall send the respective materials issued on the occasion of such activ-
ities.

Article 4

The respective bodies of the Contracting Parties shall exchange lists of medical litera-
ture and films on health care as well as any other written, visual or audio-visual informative
materials in the field of health knowledge.
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Article 5

The Contracting Parties entrust the Ministry of Health of the State of Israel and the
Ministry of Health of the Republic of Moldova with the implementation of this Agreement.
To implement this Agreement the Ministries will sign Plans of Cooperation in which,
among other things, financial provisions shall be specified.

Article 6

This Agreement shall be approved or ratified in accordance with the internal legal pro-
cedures of the Contracting Parties. The Agreement will enter into force with the exchange
of diplomatic Notes on approval or ratification and will remain in force for an indefinite
period of time. Either Contracting Party may terminate the Agreement by giving notice in
writing to the other Contracting Party of its intention to terminate the Agreement, in which
case the Agreement shall cease to be in force six (6) months from the date of the notification
of termination.

Done at Jerusalem this 22nd day of June 1997, which corresponds to the 17th of Si-
van, 5757, in two original copies, in the Hebrew, Moldovan and English languages, each
text being equally authentic.

In case of divergency in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Moldova:

IoN GUTU
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[HEBREW TEXT - TEXTE HBREU]

I.

MRoDln v"tlbi M'*KI13n ?a1ln n lvo 111i



Volume 2058, 1-35622

[MOLDOVAN TEXT -- TEXTE MOLDOVE]

ACORD

intre Guvernul Statului Israel ;i
Guvernul Repjblicii Moldova cu privire la coiaborarea

In domeniul medicinei i sAnAlniii

Guvemul Statului" Israel 5i Guvernul Republicii Moldova ( denumite in
continuare P~rji Contractahte),

Dorind sl dezvolte relaiii de-cooperare intre cele doul l~ri in domeniile
dingtllii gi medicinii,

Au convenit incbeierea urmltorului Acord:

Articolul 1

Plrtile Contractante vor incuraja cooperarea in domeniile sAint ii i
medicinei pe bazA de egalitate, reciprocitate ;i beneficiu mutual. Domenfile
specifice de cooperare vor fi determinare prin acord mutual in 'dependenll de
intereselor for.

Articolul 2

In particular, Ptlile Contractante vor depune toate eforturile pentru a
facilita:

- schimbul de informalii de interes reciproc in domeniul sinst iii;
- schimbul de specialiti pentru consultaiii $i studii precum este specificat in

Planul de Colaborare in conformitate cu articolul 5 al prezentului Acord.
- contactele directe intre institujiile §i organizaiiile din jlrile respective;
- schimbul de informajii referitoare la noile echipamente de produse

farmaceutice, utilaje ;i dezvoltarea tehnologiei legati de medicinr i s~nitatea
public; i

- orice alte forme de cooperare in domenifle medicinei §i sAn~t~lii publice,
convenite cu acordul reciproc.

Articolul 3

P~rqile Contractante vor face schimb de informalie despre congresele si
simpozioanele cu participare internalionall organizate in problemele sinItgjii §i
medicinei, care vor fi desfllurate in lirile tr respective, jar ]a cererea unei Plrli
Contractante, cealaltl Parte Contractantl va trimite materiale corespunzAtoare cu
privire la aceastl activitate.
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Articolul 4

Instituffile de. profil ale Pirilor Contractante vor face schimb de liste de
literaturl medicall i filme despre asistenja medicalI, precum i orice altfel de
materiale informative scrise, vizuale sau audio-vizuale in domeniul ;Iiinlelor
medicale.

Articolul 5

Plrlile Contractante incredinleazA implementarea prezentului Acord
Ministerului ShnAnAiii al Statului Israel §i Ministerului Slnit~jii al Republicii
Moldova.

Pentru implementarea prezentului Acord Ministerele Slnlt~;ii ale celor dout
ljri vor semna Planuri de Cooperare in care, printre altele, vor specifica §i clauzele
financiare.

Articolul 6

Prezentul Acord va fi aprobat sau ratificat in conformitate cu procedurile
legate interne ale Pgrfilor Contractante. Prezentul Acord va intra in vigoare cu
schimbul de note diplomatice privind aprobarea sau ratificarea lui i va rlmine in
vigoare pentru o perioadl de limp nedefinitA. Fiecare Parte Contractanta poate
inceta acliunea prezentului Acord prin notificare scrisl celeilalte Plrli Contractante
despre intenlia sa de a-I denunla, caz in care, prezentul Acord ii va inceta
acliunea dupA §ase (6) luni de la data notific~rii cu privire la denunjare.

intocmit la lerusalim LA- tL r /i 1997, care corespunde
I SiVAA/ 5757 in doul exemplare originale in limbile

ebraici, moldoveneascl i englezl, toate textele find egal autentice.
In cazul unor divergenle in interpretare, textul in limba englezA va prevala.

P/tru Guvernul Pentru Guvernul
Statului Israel Republicii Moldova
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF A LA
COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA SANTE ET DE LA ME-
DECINE

Le Gouvemement d'Isradl et le Gouvemement de la R~publique de Moldova (ci-apr~s
d6nomm6s "les Parties contractantes"),

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre leurs pays respectifs dans les domaines de
la sant6 et de la m6decine,

Ont conclu l'Accord ci-apr~s:

Article 1

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration dans les domaines de la sant6 et
de la m6decine sur la base de '6galit6, de la r6ciprocit6 et des avantages mutuels. Les sec-
teurs sp6cifiques de coop6ration seront 6tablis d'un commun accord en tenant compte de
leurs intfr~ts respectifs.

Article 2

En particulier, les Parties Contractantes s'efforceront dans la mesure du possible de fa-
ciliter:

Les 6changes d'information dans les domaines de la sant6 qui sont d'un int6r~t corn-
mun;

Les 6changes de sp6cialistes A des fins d'6tudes et de consultations conform6ment aux
plans de coop6ration vis6s A 'Article 5 du pr6sent Accord;

Les rapports directs entre les institutions et les organisations dans leurs pays respectifs;

Les 6changes d'mformation concemant les nouveaux equipements, produits pharma-
ceutiques et d6veloppements technologiques relatifs A la m6decine et i la sant6 publique; et

D'autres formes de coop6ration dans les domaines de la m6decine et de la sant6 pub-
lique qui pourraient ftre d6termin6es d'un commun accord.

Article 3

Les Parties contractantes 6changeront des informations concemant les congr~s et col-
loques intemationaux portant sur les problkmes relatifs a la sant6 et A la m6decine qui se
tiennent dans leurs pays respectifs et, A la demande de l'une des parties contractantes, l'autre
partie contractante transmettra la documentation pertinente publi~e A ces occasions.
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Article 4

Les organismes comptents des Parties contractantes procderont entre eux i des
6changes de bibliographies m6dicales et de films en mati6re de soins de sant6 et de toute
information 6crite, visuelle ou audiovisuelle ayant trait aux connaissances en mati~re de
sant&

Article 5

Les Parties contractantes chargent le Minist~re de la sant6 de l'Etat d'Israel et le Min-
ist~re de la sant6 de la R~publique de Moldova de l'application du present Accord.

Aux fins d'application du present Accord, les Minist~res signeront des plans de
cooperation qui sp~cifieront, notamment les modalit~s financi~res.

Article 6

Le present Accord sera ratifi6 conform~ment aux procedures juridiques intemes des
Parties contractantes. L'Accord entrera en vigueur A la suite d'un 6change de notes diplo-
matiques confirmant son approbation ou sa ratification et il le restera pour une p~riode de
temps ind~finie. L'une ou l'autre Partie contractante peut mettre fm i l'Accord en adressant
une notification 6crite i l'autre Partie contractante pour lui faire part de son intention de
d6noncer l'Accord, auquel cas rAccord cesse d'8tre en vigueur six (6) mois apr~s la date de
la notification d6nongant l'Accord.

Fait A Jusalem le 22 juin 1997 qui correspond au 17e de Sivan, 5757, en deux exem-
plaires originaux en h6breu, moldave et anglais, chacun des textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement d'Isral:

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvemement de la R6publique de Moldova:

ION GUTU


